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Kralj Sun­ce je bio ne­pre­poznatljiv. Ne­ka poganija, koja u istoč­nim 
ze­mljama uništava uljana platna, uspe­la je da se podvu­če čak ispod 
laka, šire­ći se iz dana u dan sve više. Na le­vom obrazu Lu­ja XIV, koji 
je, po slikare­voj zamisli, ovaj dostojan­stve­no okre­nuo ka gle­daocu, 
nalazila se ve­lika odvratna crn­kasta fle­ka u obliku zve­zde i čiji su tan
ki kraci boje rđe stizali sve do uve­ta. Kad bi čovek pažljivije zagle­dao 
sliku, prime­tio bi i kru­žne mrlje po te­lu, ali izu­zev fle­ka po čarapama, 
ostale nisu bile pre­više uoč­ljive.

Slika je već tri godine krasila Fran­cu­ski kon­zu­lat u Kairu. Nasli
kana je u pariskom ate­ljeu Hijasen­ta Rigoa�, pod nadzorom samog 
slikara, autora originala, a on­da je poslata brodom. Da ne­sre­ća bu­de 
ve­ća, ni u Kairu ni u dru­gim razumno udalje­nim lu­kama istoč­nog 
sve­ta u tom tre­nutku nije bilo nijednog ume­šnog slikara. Kon­zul, 
gospodin De Maje, nalazio se u te­škoj dile­mi: ili da svi vide, u ve­likoj 
sali diplomatske zgrade, izu­zetno uvre­dljiv kraljevski portret, ili da 
platno pre­pu­sti ne­kim ne­ve­štim slikarima koji mogu da ga dokrajče. 
Diplomata je ce­la tri me­se­ca razmatrao to ozbiljno pitanje. Na kraju 
se osme­lio da ipak poku­ša sa re­stau­racijom.

Izbor gospodina De Majea pao je na jednog travara koji je živeo 
u franač­koj� koloniji, gde je važio za struč­njaka u re­stau­raciji klimom 
ošte­će­nih platana. Bila je to visoka, pomalo pogrblje­na lju­dina, lica do 
očiju zaraslog u pe­pe­ljastu bradu, kose kovrdžave kao astragan, koji 

� Hyacinthe Rigaud (1659–1743) – fran­cu­ski akademski slikar izu­zetno 
poznat u svoje doba. Slikao je portre­te Lu­ja XIV i dru­gih evrop­skih vladara. 
(Prim. prev.)
� Fran­ci – naziv za Evropljane na Le­van­tu još od krstaških ratova. (Prim. 
prev.)
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je pokre­tao svoje glomazno te­lo sa izve­snom silovitošću, mlataraju­ći 
du­gač­kim ru­kama. Me­đu­tim, kad se tru­dio, umeo je da bu­de ve­oma 
pre­cizan. Zvali su ga majstor Žire­mi. Najve­ća mana mu je bila što je 
prote­stant. Pomisao da kralje­vu sliku pove­ri jednom fanatiku, uvek 
spremnom na aten­tat, diplomati se nikako nije dopadala. Ali čovek 
je važio za časnog podanika, što nije bila mala stvar u toj ne­mirnoj 
sre­dini, i u svakom slu­čaju, gospodin De Maje nije imao izbora.

Majstor Žire­mi izjavio je, videvši sliku, da će mu tre­bati de­se­tak 
dana. Već su­tradan, posađen na ske­lama visokim dva me­tra, s malim 
nu­bijskim robom iz kon­zu­lata kao pomoćnikom, me­šao je u ve­likim 
ke­ramič­kim posu­dama ne­što što je mirisalo na terpen­tin i makovo 
ulje. Kon­zul je zahte­vao da bu­de prisu­tan uvek kad se radi na platnu. 
Svakog ju­tra, oko je­danaest sati, pošto bi rastvori bili spremni, jer se 
te mate­rije nanose samo u izu­zetno sve­žem stanju i ne mogu da se 
oču­vaju do su­tradan, ne­ko od poslu­ge otišao bi da obave­sti kon­zu­la 
i majstor Žire­mi bi, pred njim, počeo s re­stau­racijom. Najpre se uhva
tio u koštac s fle­kama koje su pokrivale nabore purpurne tu­nike, na 
me­stima na kojima su bile najmanje vidljive. Prvi re­zultati su bili 
ohrabru­ju­ći: lak nije izgu­bio sjaj, nijan­se su ostale iste, a kru­žne mrlje 
su gotovo potpu­no ne­stale. Gospodin De Maje je imao dobrih razlo
ga da bu­de op­timista. Me­đu­tim, svaki put kad bi se majstor Žire­mi 
sa svojim četkičicama od dlake sa te­le­ćeg uve­ta približio uzviše­nom 
platnu, kon­zul bi vrisnuo kao što vrisne ne­ki pacijent širom otvore­nih 
usta kad ugle­da zu­barska kle­šta. Ne­koliko pu­ta su morali da pre­kinu 
radne se­an­se, kada se činilo da će biti pre­više bolne.

Najzad se stiglo do rak-rane koja je proždirala kraljevski obraz. 
Gospodin De Maje, u kućnom ogrtaču od laganog cica, bez pe­rike, 
vrpoljio se na klu­pici postavlje­noj, po nje­govoj naredbi, naspram slike. 
Nje­gova že­na ga je uze­la za ru­ku i pritisla je na srce. Oboje su mole­ćivo 
gle­dali u vazduh, kao izmu­če­na porodica u podnožju krsta na kome 
je raspet njihov bližnji. Bilo je to jedno te­ško majsko posle­podne, 
zbog toplog ve­tra koji je du­vao već tri dana unevši u grad su­vi dah 
nu­bijske pu­stinje. Majstor Že­re­mi, sa sivom kapicom na glavi, uzeo je 
tan­ku četkicu koju mu je pru­žio mali rob i prineo je uzviše­nom licu. 
Gospodin De Maje je skočio povikavši:

„Če­kajte!“
Travar se zau­stavio u pola pokre­ta. 
„Je­ste li potpu­no sigurni da...“
„Je­sam, gospodine kon­zu­le.“

Majstor Žire­mi je i na du­hovnom planu, isto koliko i na fizič­kom, 
bio sačinjen od su­protnosti. Če­sto je bio u strahovitom isku­še­nju da 
ispolji bes, ali zahvalju­ju­ći izu­zetnoj usredsre­đe­nosti, koja mu se čita
la na licu, uspe­vao je da se uzdrži. Gun­đao je, bru­jao i zviždao kao 
pre­gre­jana peć, ali nije pu­cao. Čak je govorio izne­nađu­ju­će blago za 
čove­ka koji je u se­bi toliko silovito rastrzan.

„To je samo pripremni sloj“, re­kao je. „Pogle­dajte, ekse­len­cijo, goto
vo da ne dodiru­jem platno...“

Da se samo prote­stant tu pitao, najradije bi izmazao nos če­trnae
stog Lu­ja jarkocrve­nom bojom i na pe­rici mu nacrtao pse­će uši. Čita
vu nje­govu porodicu i nje­ga samog zade­sila je najgora ne­sre­ća zbog 
tog kralja. Već je bilo dovoljno le­po s nje­gove strane što je pokazivao 
pre­ma nje­mu toliko obzira. Po ko zna koji put, majstor Žire­mi se toga 
dana u se­bi zakleo da će dići ru­ke od sve­ga ako se­an­sa još jednom 
ostane bez re­zultata.

Kon­zul je ve­rovatno prime­tio kakva se ogromna olu­ja ku­vala iza 
sjajnih re­stau­ratorovih očiju; ponovo je seo i na kraju re­kao:

„Dobro, ne­ka vam bu­de! Ako već tako mora...“
Strpao je prste u usta i polako sklopio oči...
U tom tre­nutku, ne­ko je dvaput silovito zaku­cao na vrata. Slikar 

je ustuknuo, su­dan­ski rob je podigao ka ne­bu svoje krup­ne oči be­lih 
be­onjača, a gospodin De Maje je otvorio svoje, pocrve­ne­le od jakih 
ose­ćanja. Za tre­nu­tak je u prostoriji vladala potpu­na tišina, kao da 
je ve­liki kralj lič­no, ljut zbog uvre­de koja mu se spre­mala, bacio put 
ne­ba dve strašne mu­nje.

Taj ne­ko je kucnuo još silovitije, triput. Nije više bilo sumnje, ne­ko 
je stajao na vratima. Uprkos izričitim kon­zu­lovim naredbama da ga 
niko ne ome­ta tokom radnih se­an­si, ne­ko se drznuo da zaku­ca na dvo
krilna vrata od hrastovine koja vode u hodnik i u kan­ce­larije. Diplo
mata je, prethodno pritegnuvši ogrtač, žu­stro prišao vratima i naglo 
ih otvorio. Pred vratima je stajao gospodin Mase i videvši lju­titi izraz 
lica svog koman­dan­ta garnizona, bu­kvalno se pre­lomio na dva de­la u 
ne­koj vrsti naklona, u lu­do sme­lom, pre­te­ranom klanjanju, jer je, po 
svoj logici i po zakonima ge­ome­trije, morao da lu­pi licem o ze­mlju. 
Uspeo je da se održi, možda zbog brzine kojom se uspravio, i on­da 
je re­kao na onaj svoj skroman i odlu­čan način, koji je imao mnogo 
uspe­ha kod nje­govog nadre­đe­nog:

„Janičarski aga je upravo poslao poru­ku za Vašu ekse­len­ciju. Na
glasio je da je reč o ne­čem izu­zetno hitnom. Turci imaju posebnu 
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reč za stvari koje ne trpe nikakvo odlaganje. To se je­dino da pre­ve­sti 
izu­zetnom neop­hodnošću u kojoj sam se našao da pre­kršim vaša 
izričita nare­đe­nja.“

Gospodin Mase je bio „de­te je­zika“ to jest đak Škole za orijen­talne 
je­zike. Oni koji bi završili tu školu odmah su slati, kao on, u poslanič
ke misije, nakon če­ga su postajali diplomate ili dragomani�. Kon­zul 
je prilič­no uvažavao ovog mladog čove­ka, zadovoljan što ovaj ume da 
se „drži na svom me­stu“. Gospodin Mase nije bio ple­mić i sve­mu je 
prilazio sa uzdržanošću koja je istovre­me­no pokazivala da zna koliko 
mu je dozvolje­no i da razborito rasu­đu­je o tome.

„Ima li pismo?“
„Ne­ma, ekse­len­cijo. Agin poslanik, koji čak nije hteo ni da siđe s 

konja, saop­štio mi je da nje­gov gospodar u ovom tre­nutku če­ka gospo
dina kon­zu­la u svojoj palati.“

„Eto, sad mi ovi divljaci nare­đu­ju kad ću da idem kod njih!“, pro
ce­di gospodin De Maje kroz zu­be. „Nadam se da imaju dobar razlog 
što me zovu, inače će i paša ču­ti za ovo...“

Gospodin Mase je prišao kon­zu­lu, a zatim su obojica, stavši je­dan 
pored dru­gog, okre­nu­li le­đa prisutnima. De­te je­zika je tada poče­lo 
da šapu­će, kako već i doliku­je kad se u javnosti priča o državnim 
tajnama. Majstoru Žire­miju nije promakla ta ne­pristojnost skrive­na 
le­pim manirima, koja je inače dru­ga priroda lju­di od karije­re, i samo 
je sle­gao rame­nima.

„Aga drži na raspolaganju Vašoj ekse­len­ciji jednog fran­cu­skog zaro
blje­nika koji je ju­če uhap­šen u Kairu“, promrmljao je gospodin Mase.

„Pa dobro, je li to razlog za ome­tanje? Svake ne­de­lje uhvate bar ne­kog 
takvog jadnika što dođe ovamo da oku­ša sre­ću. Šta se me­ne tiče...“

„Stvar je u tome što to nije običan zatvore­nik. To je čovek koga 
če­kamo i koji nosi poru­ku od kralja“, re­kao je gospodin Mase još tiše, 
tako da je kon­zul gotovo morao da čita sa usana svoga se­kre­tara.

Gospodinu De Majeu izle­te uzvik izne­nađe­nja.
„U tom slu­čaju“, kaza glasno, „ne sme­mo da gu­bimo vre­me. Gospo

do“ – najviše se obraćao majstoru Žire­miju – „pre­kidamo se­an­su.“
Izašao je iz prostorije dostojan­stve­no i lju­tito, iako je u se­bi bio 

zadovoljan, jer mu se sve činilo podnošljivijim od užasnog mu­če­nja 
koje je ovaj događaj naprasno pre­kinuo.

� Dragomani su ne­kada bili tu­mači stranih je­zika, obič­no pri diplomatskom 
predstavništvu. (Prim. prev.)

Kad je ostao sam, majstor Žire­mi je ve­oma glasno opsovao i od 
be­sa svom snagom bacio četkicu u posu­du s bojom. Kapljice dragoce
nog sve­tloru­žičastog pre­maza, name­nje­nog za kraljevski obraz, popr
skale su crno če­lo mladog roba.

Čovek u dobroj fizič­koj spre­mi mogao je u to vre­me da obiđe Kai
ro za tri sata. Još je to bio mali grad; stran­ci su de­lili mišlje­nje da je 
ru­žan, oronuo i bez šarma. Izdale­ka, ispre­ple­te­nost tan­kih minare­ta 
i razbacanih krošanja visokih palmi koje su virile iz bašta, naizgled 
mu je davala ne­ki karakter. Ali čim bi se ušlo u uzane ulice, pogled su 
zaklanjale više­spratne ku­će s mu­še­bacima� od ke­drovine, kao je­dinim 
ukrasom, koji su se opasno nadvijali nad prolaznike. Be­gova palata, 
sama tvrđava u kojoj je živeo paša i koja je s jedne strane izlazila na 
Trg Ru­mejleh, kao i brojne džamije, ostajale su ne­prime­će­ne u op­štoj 
zbrci. Taj grad bez prostora i bez perspektive, u kome ne­ma ni vazdu
ha ni sve­tlosti, sate­rivao je le­potu, sre­ću i strasti iza zidina bez otvora 
i mrač­nih re­šetki. Na ulicama je u nače­lu bilo malo sve­ta, osim oko 
pijace ili kod poje­dinih kapija na koje su ulazili trgovci sa se­la. Crne 
silu­e­te s kopre­nama prolazile su žurno, u že­lji da što pre ostave ove uli
čice prosjacima i šu­gavim psima koji su se je­dini u njima zadržavali.

Ve­oma se retko de­šavalo da se ne­ki stranac zapu­ti u stari deo Kai
ra. Evropljani su od 16. ve­ka uživali sultanovu zaštitu zbog dogovora 
koje je Hajru­din Barbarosa potpisao sa Fran­cu­skom. Me­đu­tim, iako 
su hrišćani mogli slobodno da trgu­ju i mada su uživali izve­sna prava, 
ipak su se ose­ćali ne­lagodno. Ze­mlju su razdirali stalni su­kobi, paša 
je bio protiv Mame­lu­ka, janičari protiv be­gova, be­govi protiv imama, 
imami protiv paše ili pak obrnu­to. Kad bi mu­sliman­ske stru­je pre­stale 
s koškanjima, prave­ći se, bar nakratko, da su se izmirile, uvek je to bilo 
zato što se tre­balo uje­diniti protiv hrišćana. Ali to nikada ne bi otišlo 
pre­dale­ko; pre­mlatili bi jednog-dva hrišćanina i ubrzo se sve vraćalo 
u red, to jest u ne­red. I to je pak bilo dovoljno da Fran­ci, kako su ih 
tada zvali, proce­ne da im je pametnije što manje izlaziti iz kvarta koji 
im je dat na raspolaganje.

Otu­da je opu­šte­nost s kojom se tog popodne­va je­dan mladić kre
tao uličicama starog Kaira de­lovala ve­oma izne­nađu­ju­će. Ne­posredno 

� Mu­še­bak – drve­na re­šetka na prozorima mu­sliman­skih ku­ća i balkon s 
takvim re­šetkama. (Prim. prev.)
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pre toga izašao je iz jedne potpu­no obič­ne arap­ske ku­će, zatvorivši za 
sobom jednostavna daščana vrata. Vide­lo se da se zapu­tio u gradski 
lavirint sa sigurnošću starose­de­oca koji dobro poznaje grad, mada je 
bilo evidentno da je Franak, što nije ni poku­šavao da sakrije. Čitavog 
ju­tra ose­ćao se topli dah ju­ga zasićen pe­skom. Čak i u stalnoj sen­ci 
uzanih ulica, vazduh je bio zagu­šljiv i suv. Mladić u jednostavnoj ko
šu­lji od batista, sa otvore­nom kragnom, u platne­nim pan­talonama do 
kole­na i me­kim čizmama, hodao je gologlav nose­ći pre­ko ru­ke prsluk 
od tamnoplavog sukna. Dva stara Arapina, koja su ga su­sre­la ispred 
Hasanove džamije, lju­bazno su ga pozdravila, i on im je odgovorio 
kratko, u prolazu, na njihovom je­ziku. Iako je sve ostalo ne­zvanič­no, 
jer nije bio Turčin, svako je u gradu znao da je mladiće­vo ime Žan-Ba
tist Pon­se i da kod paše, u tvrđavi, ima ve­oma istaknu­to zadu­že­nje. 

Bio je čvrste građe, izu­zetno snažan, širokih rame­na i jakog vra
ta. Ne­broje­no pu­ta se zapitao kako to da ga sudbina, koja je upravo 
morala to da iskoristi, nije bacila na galije. Na tu nje­govu snažnu gra
đu nastavljala se neoče­kivano pre­finje­na, izdu­že­na mladalač­ka glava, 
glatko lice uokvire­no crnom kosom na kome su sijala dva ze­le­na oka. 
Crte lica su bile potpu­no asime­trič­ne: le­va jagodica je bila viša od de
sne, a oči su bile tako čudno postavlje­ne da je pogled još više dolazio 
do izražaja. Ta ne­pravilnost je davala nje­govoj jednostavnosti ne­ku 
snagu i tajan­stve­nost.

Žan-Batist Pon­se je za tri godine, koliko je živeo u Kairu, postao 
najpoznatiji le­kar. Tog maja 1699. upravo je bio napu­nio dvade­set 
osam godina.

U ru­ci je držao torbicu koju je njihao u hodu; u njoj se nalazilo 
ne­što le­kova ruč­ne proizvodnje koje je pravio uz pomoć svog sarad
nika. Bočice su zveckale udaraju­ći jedna u dru­gu, ali je  koža to pri
gu­šivala. Žan-Batista je zabavljalo da tom zvon­kom zve­ke­tu koje je 
pratilo nje­gove korake da radostan ritam. Gle­dao je pred se­be, sme­še­ći 
se, potpu­no smiren, i ose­ćao, ne obaziru­ći se mnogo na to, da ga iza 
drve­nih žalu­zina i re­še­taka posmatra mnogo pari očiju. Pozivali su ga 
u ve­ćinu ku­ća. Ne­kad je išao poslom, a če­sto je kao običan gost de­lio 
s domaćinima čaj ili ve­če­ru. Poznavaju­ći ve­liki deo malih gradskih 
tajni – pa čak i male­ni deo ve­likih tajni – navikao je da bu­de jedna 
od omilje­nih te­ma ogromne radoznalosti koja ču­či u svakome od 
nas, posebno u že­nama iz tih mrač­nih saraja, gde sve klju­ča od že­lja i 
in­triga. Prihvatao je takvo stanje stvari bez ne­kog posebnog zadovolj
stva i bez odu­še­vlje­nja, te igrao, možda sa manje zanimanja ne­go na 

početku, egzotič­nu ulogu neobu­zdane životinje čije kre­tanje prati na 
hiljade skrive­nih očiju.

Nastavljaju­ći svoj put, prošao je pored pijace mirisa i najzad došao 
do obale Kališa. Ne­ko vre­me je pratio uzvodno taj skoro isu­šen potok 
koji u ne­kim dru­gim godišnjim dobima, kad kre­nu olu­je, zažu­bori za 
ne­koliko minu­ta. On­da je stu­pio na ću­priju s ku­ćama koja pove­zu­je 
dve obale. Na tom me­stu je uvek bilo gu­žve jer se je­dino tim uzanim 
prolazom moglo stići iz Starog Kaira u arap­ske če­tvrti. Ali toga dana 
je na ću­priji bilo posebno živo i Žan-Batist je s te­škom mu­kom krčio 
se­bi put. Shvatio je da se dogodilo ne­što ne­u­običaje­no kad je, stigavši 
do polovine ću­prije, video kako iz jedne od ku­ća sagrađe­nih na ću­pri
ji, izlazi gust dim. Re­če­no mu je da su kod ne­kog trgovca tkaninama 
izbile varnice iz ze­mljane man­gale. Da bi požar bio savladan, čitav 
bu­ljuk buč­nih Egip­ćana sipao je kofe vode koje su izvlačili iz jednog 
obližnjeg bu­nara i donosili trkom. Sve je išlo kako tre­ba, nije bilo 
opasnosti da događaj pre­raste u trage­diju. Ali u tom gradu u kome 
su de­šavanja bila retkost, in­cident je privu­kao sve­tinu i gotovo se nije 
moglo proći. Žan-Batist je nastavio da laktovima krči se­bi put kako 
bi prošao. Na prilazu ću­priji, nasu­prot obali sa koje je upravo došao, 
stajala je kočija blokirana nizom dvojnih zapre­ga. Kad je prišao bli
že, na kolima je ugle­dao grb fran­cu­skog kon­zu­la, što ga je podstaklo 
da još gru­blje pogu­ra radoznalce oko se­be kako ne bi du­go ostao u 
blizini kočije.

Pon­se, zvanič­no prijavljen kao apote­kar, bavio se me­dicinom pot
pu­no ne­zakonito, bu­du­ći da nije imao nikakvu diplomu. Turcima to 
nije sme­talo; ali svojim ze­mljacima, naročito kada je me­đu njima bilo 
diplomiranih le­kara – što u tom tre­nutku sre­ćom nije bio slu­čaj u Kai
ru – bio je sumnjiv. Pod stalnom pretnjom da će biti prijavljen, već je 
morao da napu­sti dva grada. Iz opre­znosti uvek se držao podalje od 
predstavnika zakona, a to je, za sve što se ticalo Franaka, bio kon­zul.

U momen­tu kada je hteo da prođe kočiju, glave uvu­če­ne u rame­na, 
lagano okre­nu­te na dru­gu stranu, začuo je kako ga ne­ko odluč­nim 
glasom doziva na fran­cu­skom:

„Gospodine, molim vas! Gospodine! Da li biste bili lju­bazni da 
nam kaže­te ne­što?“

Žan-Batist se pribojavao kon­zu­la; sre­ćom, glas je bio žen­ski. Pri
šao je kočiji. Gospođa je protu­rila glavu kroz širom otvoren prozor. 
Od ne­snosne vru­ćine ku­pala se u sop­stve­nom znoju; ru­me­nilo se 
slivalo otkrivaju­ći sloj ispu­calog olovnog be­lila na nje­nom licu. Sva 
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ta sredstva za ulep­šavanje, name­nje­na usporavanju su­novrata godina, 
samo su ga ubrzavala. Da joj ta razlive­na šmin­ka nije do te me­re nagr
dila lice, imali bismo pred sobom lice jedne jednostavne i nasme­jane 
pe­de­se­togodišnjakinje u čijim se plavim očima održao tračak ne­kada
šnje le­pote i, iznad sve­ga, ne­ka plašljiva i ne­žna dobrota.

„Može­te li nam re­ći šta toliko usporava kočiju? Da nismo možda 
u opasnosti?“

Žan-Batist je pre­poznao kon­zu­lovu su­pru­gu, koju je u ne­koliko 
navrata zapazio u dvorištu poslan­stva.

„Izbio je požar, gospođo, i zbog toga se napravila gu­žva, ali sve će 
se ubrzo sre­diti.“

Gospođa je uzdahnu­la s olakšanjem i, pošto se lju­bazno zahvalila 
Žan-Batistu, uvu­kla glavu unu­tra, zavalila se na se­dište i ponovo poče
la da maše le­pe­zom. Tada je video da u kočiji ima još ne­kog. Pre­ko 
pu­ta gospođe se­de­la je de­vojka čije se lice s jedne strane ku­palo u 
sun­cu koje se probijalo kroz te­snac Kališa.

Malo je re­ći da su mane jedne samo isticale vrline one dru­ge: 
bile su su­šta su­protnost. Pre­te­ranoj zamazanosti, od koga je lice stari
je že­ne bilo potpu­no nadu­to, su­protstavljalo se čisto de­vojač­ko lice. 
Gospođičina smire­nost i ne­pomič­na ozbiljnost potpu­no je odu­da
rala od gospođine ne­strpljivosti i usplahire­nosti. Kako je izgle­dala? 
Žan-Batist ne bi znao da kaže. Od sve­ga onoga što sačinjava le­potu, 
pri prvom su­sre­tu ostane samo op­šti utisak. Zapamtio je samo je­dan 
be­smislen i pre­divan de­talj: na kikama su joj visile trake od plave svile. 
Žan-Batist je potpu­no zbu­nje­no posmatrao de­vojku. Iako mu nije bilo 
posebno ne­prijatno, od izne­nađe­nja nije uspeo da zapamti to lice. Na 
kočijašev udarac bičem kočija je naglo kre­nu­la, pre­kinuvši taj ne­mi 
razgovor očiju i ostavivši sme­te­nog, uzne­mire­nog i odu­še­vlje­nog Žan-
Batista samog na ću­priji.

„Do đavola“, pomislio je, „nikada u Kairu nisam video ništa slič­no.“
On­da je laganijim hodom produ­žio do franač­ke če­tvrti gde je 

živeo.

glava 2

Kon­zul, gospodin De Maje, pripadao je nižem plemstvu. Rođen je u 
istoč­noj Fran­cu­skoj, gde je slabašna loza nje­gove porodice pu­štala 
još pone­ki koren. Ne može se re­ći da su Maje­ovi bili upropašte­ni, jer 
nikada nisu ni pose­dovali bogzna šta. Okru­že­ni predu­zimljivom bur
žoazijom i dobrostoje­ćim se­ljaštvom, ti sitni ple­mići su se dičili time 
što ništa ne rade i bili ponosni što ništa ne­maju. Je­dino zahvalju­ju­ći 
tom svom pore­klu, koje i nije bilo ne­ko, ali je imalo moć da pre­obra
zi njihovu sve­op­štu osrednjost, nije bilo mogu­će nikakvo pore­đe­nje 
s dru­gima i samim tim nije bilo patnje. Njihov spas će, u to nikada 
nisu sumnjali, doći odozgo. Uzdizanje ne­kog člana porodice, do če­ga 
jednom mora da dođe, makar to bio ne­ki ve­oma dale­ki rođak, povu­ći 
će napre­dovanje svih ostalih srodnika. Na ču­do su malo poče­kali, ali 
se ipak de­silo kad je Pon­šartren, u srodstvu, pre­ko svoje se­stre od tet
ke, s majkom gospodina de Majea, postao ministar, a on­da kan­ce­lar 
ve­likog kralja, tada na vrhun­cu moći. Nikad se čovek ne uzdigne sâm 
do tih visina, čak i kad je je­dini zaslu­žan za svoj uspon. Tre­ba imati 
pou­zdane lju­de, tre­ba mnogima obezbe­diti me­sta, prihode i samo ih 
jednog dana upotre­biti. Činje­nica da nisu bili ništa pre ne­go što su 
postali ne­ko i ne­što čini ih još odanijim. Pon­šartren je to znao i nije 
zaboravio da iskoristi svoju familiju.

Gospodin De Maje izašao je iz pobožne i dokone mladosti ve­o
ma malo nau­čivši iz knjiga i još manje iz života. Nje­gov uticajni ujak 
izvu­kao ga je iz tog svoje­vrsnog ništavila izborivši za nje­ga me­sto 
kon­zu­la u Kairu.

Štiće­nik je spram svoga zaštitnika ose­ćao ne­ku ne­spokojnu zahval
nost jer je znao da mu se sâm nikako ne može odu­žiti. Mogao je samo 
da če­ka taj mrski dan kada će čovek koji može sve – čak i da mu sve 
odu­zme – zatražiti od nje­ga ne­ku ve­liku uslu­gu koju on možda ne­će 
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moći da izvrši bez izlaganja opasnosti, što gospodin De Maje nikako 
nije voleo.

Me­sto kon­zu­la u Kairu bilo je jedno od najtraže­nijih me­sta na 
Istoku. Zavisnost od fran­cu­skog ambasadora u Carigradu bila je zane
marljiva. Kairo nije bio prolazan grad i utoliko je bilo mnogo mirnije. 
Tre­balo je samo znati upravljati ne­poslu­šnom gomilom od ne­koliko 
de­se­tina trgovaca i pu­stolova. Ti lju­di, koji bi se tu zade­sili najče­šće 
zahvalju­ju­ći sple­tu najne­ve­rovatnijih okolnosti, bili su dovoljno drski 
da hrabrost smatraju vrlinom, novac sredstvom moći, a du­žinu svog 
boravka u izgonu počasnom titu­lom. Kon­zul je umeo da ih podse­ti 
da je je­dina moć zakon, koji im nije naklonjen, i da je je­dina vrlina 
plava krv, koju oni nikad ne­će imati. Ali najbitnije je bilo, i gospodin 
de Pon­šartren na tome je ve­oma mnogo in­sistirao, da se s Turcima 
ostane u najboljim mogu­ćim odnosima. Koliko je u igri bila ve­lika 
politika Fran­cu­ske – koja je, dodu­še tajno, sve­srdno održavala savez 
sa Osman­skim carstvom nasu­prot Austrijskom – toliko je bilo važno 
i pitanje svakodnevne bezbednosti: ništa nije moglo bolje držati Fran
ke u pokornosti od saznanja da Turci mogu, u bilo kom tre­nutku, na 
najmanji kon­zu­lov mig, momen­talno da prote­raju proble­matič­ne.

Na to tre­ba dodati da kon­zul nije plaćao stanarinu i uz to je pri
mao če­tiri hiljade livri godišnje ren­te, šest i po hiljada livri za hranu i 
poslu­gu i imao je pravo da godišnje une­se slobodno sto bu­radi vina  
plaćaju­ći tek ne­kih dva i po pjaste­ra za carinu, što mu je donosilo pri
lič­no le­pu zaradu. Gospodin De Maje bio je izu­zetno zahvalan na tim 
dobročin­stvima od kojih se bogatio. Svakog me­se­ca, u pismima koja 
je slao svom zaštitniku brodovima Indijske kompani­je što su pristajali 
u Aleksan­driji, svaki put je ponovo iskazivao svoju ne­izmernu zahval
nost. Te poru­ke su u su­štini bile hvalospe­vi Pon­šartre­nu, ali da ta 
poprilič­no sladu­njava mate­rija ne bi izazvala zasiće­nje ili odvratnost, 
kon­zul ju je razre­đivao te­mama iz lokalnog života. Kad je imao dovolj
no mate­rijala, nje­gova priča je uspe­vala da dostigne ve­ličinu malih 
me­moara, poput one – kojom se ve­oma ponosio iako nikad do kraja 
nije saznao na kakav je prijem naišla – u kojoj razmatra mogućnost 
da se iskopa kanal koji bi spojio Sre­dozemno s Crve­nim morem.

Gospodin Pon­šartren je uvek odgovarao na ta pisma. Komen­ta
risao ih je i pone­kad dodavao ne­koliko primedbi politič­ke prirode. 
U svom poslednjem pismu, od koga je već bilo prošlo više od me­sec 
dana, ministar je prvi put pome­nuo ne­što što je ličilo na ne­posredna 
uputstva. Kon­zul mora da bu­de spre­man da uskoro doče­ka jednog 

je­zu­itu koji, saop­šte­no mu je u pismu, dolazi, pre­ko Rima, pravo iz 
Versaja. Ministar je naložio gospodinu De Majeu da bez pogovora 
izvrši ono što mu ve­le­časni bu­de nare­dio. Tre­ba da poštu­je nje­govu 
volju kao da je u pitanju volja Save­ta ili samoga kralja.

Gospodina De Majea zabrinu­lo je ovakvo ministrovo postu­panje. 
Ve­rovatno su naredbe bile izu­zetno poverljive čim su pove­re­ne glaso
noši i ve­rovatno se hteo izbe­ći rizik pre­noše­nja poru­ke u pisanom 
vidu. Me­đu­tim, kako se je­zu­ita nije pojavljivao, kon­zu­lu je malo lak
nu­lo jer je uvek mislio da je vladarska politika ne­što ne­doku­čivo, 
podložno stalnoj prome­ni. Ve­rovatno su dru­ge in­trige potisnu­le ovu, 
i je­zu­ita je otišao na ne­ka dru­ga me­sta. A možda se jednostavno izgu
bio ne­gde u pu­tu.

Me­đu­tim, taj malo ve­rovatan putnik ipak se pojavio, polu­go i lišen 
slobode, kod janičarskog age. Turčin nije okle­vao da kon­zu­lu pre­da 
svog zaroblje­nika, pošto je ovaj garan­tovao za nje­ga. No, ce­la ta stvar 
već je izazvala radoznalost. Paša i svi stran­ci u gradu ne­će se smiriti 
dok ne proklju­ve tajnu tog poslanika Kralja Sun­ca, koji je stigao sav 
blatnjav i bio dovoljno ne­pažljiv da oko se­be obznani kako nosi ne­ku 
poru­ku politič­ke prirode.

Gospodin De Maje je zabrinu­to pre­birao po mislima še­taju­ći tamo- 
-amo po sve­čanoj sali kon­zu­lata. Nare­dio je da se za nje­govog gosta 
postavi sto za kojim će, malo kasnije, ru­čati zajedno, licem u lice. Nje
gova že­na i ćerka doći će samo da pozdrave sve­tog čove­ka, a on­da će 
ih ostaviti da razgovaraju. Na ste­pe­ništu su se ču­li užurbani koraci: 
nu­bijska poslu­ga nosila je kofe hladne vode za putnikovu kup­ku. Bilo 
je očigledno da se bivši zaroblje­nik uop­šte ne uste­že. Ne­strpljivog 
gospodina De Majea to je pomalo izve­lo iz takta. Pre­stao je da se šet
ka i seo na klu­pu pre­ko pu­ta slike u re­stau­raciji. Ono što je ugle­dao 
zapanjilo ga je. Kralje­vo lice je bilo čisto. Mrlja je ne­stala i prvobitna 
boja lica nu­dila se pogle­du u svoj svojoj čistoti. Kon­zul je prišao slici: 
kad se ve­oma pažljivo pogle­da, vide­lo se da je na me­stu na kome su 
prethodno bile mrlje lice malo ru­me­nije ne­go na dru­gim de­lovima. 
Na licu ne­kog de­te­ta takav be­leg bi izgle­dao kao trag šamara. Na uzvi
še­nom kralje­vom licu, ta ble­dolju­bičasta sen­ka mogla je biti shvaće­na 
samo kao višak šmin­ke, stavlje­ne da posve­doči o dobrom monarho
vom zdravlju i da narodu ulije op­timizam.

U de­liću se­kun­de, gospodinu De Majeu učinilo se da je video 
ču­do. Je­zu­itin dolazak i ne­stanak mrlje kao da su sve­dočili o prisu
stvu de­latnog proviđe­nja koje drži čitavu ku­ću pod svojim okriljem. 
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On­da mu je doprlo do mozga šta se zapravo zbilo i odmah se doko
pao zvon­ce­ta.

„Re­cite majstoru Žire­miju da uju­tru dođe ovamo“, doviknuo je 
vrataru.

Drski je­re­tik se usu­dio da završi re­stau­raciju slike bez nje­govog pri
su­stva! Re­zultat je bio dobar. Sre­ćom! Ali kakav li je sve užas mogao za 
dlaku da se de­si? Obavlje­ni posao je zaslu­živao nadoknadu – kon­zul 
se već dogovorio oko su­me – ali je ne­poslu­šnost zaslu­živala kaznu. 
Tim ništarijama tako se pokazu­je ko je gazda. Su­tra će kon­zul ponu
diti travaru da bira: osam dana zatvora ili novčanu kaznu koja će 
osetno smanjiti platu. Bez sumnje će travar izabrati novčanu kaznu. 
Zadovoljstvu koje je gospodin De Maje ose­ćao zato što je uspe­šno 
sproveo ce­lu tu re­stau­raciju pridodala se nada da ne­će platiti pu­nu 
ce­nu. Na kraju je u odlič­nom raspolože­nju doče­kao oca Versoa kad 
je ovaj ušao u prostoriju.

„Prijate­lju moj! Prijate­lju moj!“, uzviknuo je je­zu­ita uhvativši kon
zu­la za ru­ke. „Vaš doček me je dirnuo u srce. Imam utisak da se vra
ćam u život. Ta kup­ka, ta čista ode­ća, ta spokojna ku­ća... da samo znate 
koliko sam o tome sanjao.“

Oči su mu bile pu­ne su­za od zahvalnosti. A ako je tač­no, kako to 
tvrdi Makijave­li, da volimo ne­kog zbog dobra koje smo mu učinili, 
ne tre­ba se ču­diti što je kon­zu­la obu­ze­la najve­ća mogu­ća naklonost 
pre­ma čove­ku koga je upravo obasuo tolikom dobrotom.

„Pozdravio sam gospođu De Maje u hodniku“, re­kao je časni otac. 
„Saznao sam da ne­će ru­čati s nama. Ne bih voleo da kvarim red u 
vašoj ku­ći...“

„Nikako, nikako. Tre­ba da razgovaramo nasamo. Uzmimo da će 
ovaj ru­čak istovre­me­no biti i radni sastanak.“

„Da, u ne­ku ru­ku. Takođe sam sreo gospođicu vašu ćerku i moram 
da vam če­stitam na nje­noj ljup­kosti i uzdržanosti. Kako ste uspe­li da 
je tako dobro vaspitate u jednoj stranoj ze­mlji gde, pretpostavljam, 
ima malo učite­lja i još manje škola?“

„Ostala je u Fran­cu­skoj do če­trnae­ste godine. Ovde smo je dove­li 
tek pre ne­koliko godina.“

Tek su se upoznali, a već se razgovor vrteo oko privatnih stvari. 
Je­zu­ita je pokazao divlje­nje pre­ma kralje­vom portre­tu i „nje­govoj izu
zetnoj oču­vanosti u ovakvim vre­men­skim uslovima“. Postavio je još 
dva-tri srdač­na pitanja o kon­zu­lovom zdravlju i o obave­zama koje 
zahte­va slu­žba. Na kraju su se­li za sto i započe­li ozbiljnije te­me.

„Oče, gorim od že­lje da saznam de­talje s vašeg pu­tovanja. Re­koste 
mi da vas je brodolom doveo do ove be­de?“

„Brodolom, i to kakav! Mogao sam biti mrtav u ovom času. Spasla 
me je je­dino izu­zetna dobrota proviđe­nja.“

Zatim je nadu­gač­ko i naširoko ispričao kako se, pošavši iz Rima, 
ukrcao na grč­ku galiju u poku­šaju da se dokopa Istoka ne koriste­ći 
italijan­ske brodove. Kad su isplovili, sa užasom je uvideo ne­struč­nost 
kape­tana i posade. Nadomak Kipra brod je nale­teo na plićak. Videv
ši da će brod ne­minovno potonu­ti, je­zu­ita je nare­dio da se spu­sti 
čamac u koji se ukrcao sa još ne­kolicinom. Čamac ih je, nošen stru
jom, odneo do ne­ke ne­pristu­pač­ne ste­novite obale u koju su udarali 
talasi. Čamčić je jurnuo ka obali gde ga je talas razbio. Otac Verso je 
u jednom tre­nutku zažalio što ne­će imati ze­maljski grob, a to, kako je 
op­šte poznato, čini ne­izve­snim vaskrsnu­će iz mrtvih Sudnje­ga dana. 
Ali pre­pu­stio je Bogu taj problem, svoj život, sudbinu svoga re­da i 
ne­stao u morskim du­binama. Poslednja uspome­na koju je saču­vao 
bila je ta smrt u hladnoj, crn­kastoj virovitoj vodi. Zatim se se­ća da se 
probu­dio na pe­sku u ne­koj uvalici, drže­ći se za de­be­lu dasku s kojom 
ga je more izbacilo. Bio je podjednako sam, podjednako go, uplašen 
i sle­đen kao Adam na dan stvaranja. Ali Bog ga nije napu­stio. Obala 
je vrve­la od ribara koji su mu prite­kli u pomoć, obu­kli ga kako su 
mogli i dva dana kasnije ukrcali ga sa sobom i zaplovili ka obalama 
Egip­ta, ku­da su išli da bacaju mre­že. Ostavili su ga, po nje­govoj že­lji, 
na jednoj plaži blizu Aleksan­drije. Bu­du­ći da je ušao na tursku te­ri
toriju bez propu­snice, otac Verso je smatrao pametnijim da se drži 
podalje od tog ve­likog grada. Išao je ne­ko vre­me zaobilazno, pre­ko 
pu­stinje, da bi na kraju ne­što niže počeo da sle­di Nil. Usu­dio se da 
pre­govara s brodarima da ga pre­ve­zu do Kaira, iako je znao da ne­ma 
ni pre­bije­ne pare.

„Ostatak vam je poznat“, skromno je re­kao.
Gospodin De Maje je tokom priče hiljadu pu­ta uzviknuo od izne

nađe­nja ili užasa. Posmatrao je tog niskog, su­vonjavog i slabu­njavog 
čove­ka, koga bi i najmanje batine pre­tvorile u vre­ću kostiju, i pitao se 
kako je mogao da pre­živi tolike ne­daće.

„Moje avan­tu­re“, nastavio je je­zu­ita sa ozbiljnijim izrazom lica, 
„zaslu­žu­ju pažnju samo utoliko što mogu da objasne moje prisu­stvo 
ovde i ode­ću u kojoj ste me zate­kli. Ali tre­ba da pre­đe­mo na su­štinu, 
ništa od ovoga nije bitno.“

„A da, kralje­va poru­ka!“, re­kao je gospodin De Maje.
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Otac Verso se uspravio na stolici, lagano trep­nuo i počeo da govori 
ne­kako sve­čanije. Gospodin De Maje je bacio pogled na portret koji 
kao da je najednom nad njihovim glavama ote­lotvorio vladara.

„Da bu­dem iskren“, re­kao je je­zu­ita, „ja ne nosim nikakvu poru­ku.“
„Ali re­kli ste mi...“
Čovek u crnom ispru­žio je ru­ku. Tre­balo mu je vre­me­na.
„Poru­ku u smislu zvanič­nog pisma. Ništa što je kralj mogao da 

napiše ili kaže. Složiće­te se da je ta pre­dostrožnost bila više ne­go poželj
na. Kakve sam sve ne­volje doživeo u pu­tu, bilo je pametno što nisam 
nosio ništa slič­no...“

„Slažem se“, re­kao je gospodin De Maje.
„Ali iako ne postoji poru­ka, postoji s kralje­ve strane ve­oma jasna na

me­ra o kojoj je, otvorivši du­šu, pričao onome ko je za nju zadu­žen.“
„Svome ispovedniku, ocu De la Še­zu?“
Je­zu­ita je zažmu­rio. Gospodin De Maje je stajao otvore­nih usta, 

kao de­te kad ugle­da kovčeg pun blaga.
„Taj sve­ti čovek“, nastavio je otac Verso, “koji, kako i sami znate, pri

pada našoj dru­žbi, pre­neo je kralje­ve name­re jednom ve­oma uskom 
kru­gu lju­di od pove­re­nja: gospođi De Men­te­non, koja se s toliko žara 
zalaže za ve­ru na versajskom dvoru, gospodinu De Pon­šartre­nu, ocu 
Fle­riou, stare­šini našeg re­da za sve što se tiče istoč­nih lu­ka, i me­ni 
samom, nje­govom pomoćniku i predstavniku. Sada i vama...“

Gospodin De Maje je pognuo glavu da pokaže kako prihvata vo
lju moćnika, a takođe i da sakrije su­ze zahvalnosti koje su mu navrle 
na oči.

„Stvar se može objasniti u ne­koliko re­či. Poznato vam je kakvu 
bitku hrišćan­stvo danas vodi protiv svojih ne­prijate­lja. Uspe­li smo da 
zau­zdamo Turke. Tre­ba nastaviti s osvajanjem, i sve će biti osvoje­no. 
Ali najve­ća opasnost nastala je u onima koji tvrde da žive u Hristu. 
Gnu­sni prote­stan­tizam hteo je da iznu­tra nagrize de­lo samoga Boga. 
Kralj Fran­cu­ske se svu­da borio protiv toga. Na svojoj te­ritoriji, opo
zvavši sporazum o pre­daji koji je u prošlosti potpisan sa hu­ge­notima. 
U čitavoj Evropi, su­protstavivši se, po ce­nu da izgu­bi pre­sto, zave­ri 
prote­stantskih prin­če­va pod vođstvom izdajice Gijoma od Oran­ža. Ali 
ova bitka nije kao ne­kada, kada se svet ograničavao na Sre­doze­mlje 
i okolne oblasti. Ceo svet je uvu­čen u borbu. Moramo da pre­ne­se­mo 
Hristovu poru­ku u sve znane ze­mlje koje tre­ba ote­ti ne­vernicima; ali 
i u ne­poznate kraje­ve, u te nove sve­tove koji su se pojavili poslednja 
dva ve­ka i koji predstavljaju poprišta bitke za hrišćan­stvo: Ame­riku, 

In­diju, Kinu i Dale­ki istok. Svaki put nailazimo na iste izazove: naj
pre na otpor naroda koji žive izvan prave ve­re, ne shvataju­ći kakvoj 
ih ve­čitoj praznini i smrtnoj opasnosti taj ne­dostatak izlaže. Ali i na 
su­parništvo te takozvane re­formistič­ke crkve, koja je samo đavolski 
poku­šaj da se istin­sko je­van­đe­lje udalji od onih kojima ona tobože 
že­li da ga približi.“

Gospodin De Maje bi s vre­me­na na vre­me klimnuo glavom da 
pokaže kako prati šta mu se priča. Istinu govore­ći, sve­šte­nikova blago
glagoljivost odu­še­vila ga je utoliko više što je poče­la najednom, čim 
se pre­šlo na pitanja politike i re­ligije.

„Kralj Fran­cu­ske je mnogo nau­čio iz svoje du­ge vladavine“, nasta
vio je crkve­njak. „Zna da se u svojim mislima ogradi od svih istorij
skih banalnosti koje se prvo uočavaju. Jasno shvata du­boki smisao 
svoje bitke i razlog svoje moći, čime je nje­gov ispovednik zadivljen. 
Potpu­no je zaoku­pljen tom sve­op­štom borbom izme­đu snaga prave 
ve­re i onih koji žive u mraku. Čvrsto je re­šen da u borbi istraje do 
poslednjeg daha. Me­đu svim tim ne­broje­nim borbama ima ne­kih 
koje su posebno hitne. Što se Tu­raka tiče, već sam vam re­kao, sve 
je stvar vre­me­na. Prisutni smo, pomaže­mo onoj ne­kolicini hrišćana 
što ovde održavaju plamen naše ve­re. Kad osman­ska građe­vina bu­de 
napu­kla, potopiće­mo je kroz te pu­kotine. Ali još je rano za to. Ovde u 
blizini, zato, ima jedna dru­ga ze­mlja koja nas zove, jedna bitna ze­mlja 
koja nam je tokom istorije bila ne­pristu­pač­na zbog svog izu­zetno pla
nin­skog re­lje­fa, ze­mlja koja je u sen­ci, ali ako smem da dodam, tek 
ne­znatno, i samo če­ka da nam se pridru­ži: to je ze­mlja koja je prihva
tila hrišćan­stvo, ali u kojoj je ve­ra, loše zalivana, iznikla na pogre­šnu 
stranu...“

„Abisinija!“, re­kao je gospodin De Maje kao hip­notisan.
„Da, Abisinija, ta gotovo ne­poznata i bezmalo pre­obraće­na ze­mlja; 

ta ze­mlja koja je dosad progu­tala sve one koji su poku­šali da u nju 
prodru i koja nas i pored sve­ga toga zove.“

Je­zu­ita se nagao pre­ko stola koji su pre­krivala brda hrane izlože­ne na 
tanjirima od kalaja, uhvatio gospodina De Majea za ru­ku i re­kao mu:

„Kralj Fran­cu­ske mora da pridoda svojoj slavi i zaslu­gu da je vratio 
tu ze­mlju u okrilje crkve. Nje­govo ve­ličan­stvo vas zadu­žu­je da tamo 
pošalje­te poslan­stvo.“
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Žan-Batist Pon­se i majstor Žire­mi, koji su se zajednič­ki bavili apote
karskim poslom, de­lili su ku­ću koja im je istovre­me­no slu­žila i kao 
radionica, na samom kraju franač­ke kolonije, u jednoj uvu­če­noj uličici 
koja je odgovarala tajnovitosti njihovog posla.

„Hej!“, viknuo je Žan-Batist otvorivši ulazna vrata tog samač­kog 
pre­bivališta i ušavši u prostoriju u kojoj je vladao potpu­ni ne­red. „Je­si 
li tu, matori ve­šče?“

Odozgo se ču­lo mu­mlanje. Na naslon stolice bacio je prsluk koji 
je još uvek držao u ru­ci i popeo se kod svog prijate­lja.

Na spratu je jedna prilič­no prostrana te­rasa gle­dala na unu­tra
šnje dvorište. Na svim ostalim prozorima kap­ci su bili zatvore­ni ili 
su prozori naprosto bili zagrađe­ni. Pon­se je zate­kao svoga prijate­lja 
prote­stan­ta kako stoji naslonjen na ogradu, pogle­da uprtog u ne­ku 
neodre­đe­nu tač­ku, s mačem u ru­ci.

„Šta radiš tu sam, s tom alatkom?“
„Upravo sam ubio kon­zu­la“, re­kao je majstor Žire­mi.
„Stvarno?“
Žan-Batist je pre­dobro poznavao svog saradnika da bi se uzbu­đivao.
„Stvarno. Ubio sam ga dvanaest pu­ta. Hoćeš da vidiš? Gle­daj.“
Na to je gorostas tobože ukrstio oružje i vijao se s protivnikom koji 

je brzo uzmicao. Kad je došao do zida, iskoračio je i zaste­njao kao da 
s te­škom mu­kom probija te­lo. Oštrica flore­ta zabila se u malter odva
livši komadić iza koga se pojavila crve­na utroba dve cigle.

„Bravo!“, re­kao je Žan-Batist tap­šu­ći. „To je i zaslu­žio. Je li ti sada 
bolje?“

„Mnogo bolje.“
„Dobro, pošto si se sad smirio, moći ćeš sve da mi objasniš.“

Žan-Batist je uzeo jednu gvozde­nu stolicu i seo. Nje­gov prijatelj je 
ostao na nogama i nastavio da se šetka udaraju­ći mačem o nogu.

„Ne mogu više da trpim ovog kon­zu­la. Kad ga vidim, odmah dobi
jem že­lju da ga ubijem.“

„Ništa novo“, re­kao je Žan-Batist sme­še­ći se. „Ako se ne varam, od 
početka sam ti save­tovao da ne prihvatiš taj posao.“

„Da ne prihvatim! Ali nare­dio mi je da dođem...“
„Da je me­ni nare­dio da dođem, ne bih otišao“, re­kao je Žan-Batist.
„Baš si i ti šaljiv! Zar tre­ba da te podse­ćam da nisi prote­stant, što te 

spasava mnogo če­ga; da, uz to, paša slu­ša tvoju reč i smatra te svojim 
le­karom, dok sam ja samo je­dan običan travar... U svakom slu­čaju, 
to je što je. Maje mi je nare­dio da dođem; otišao sam, latio se posla i 
sad je sve gotovo.“

Majstor Žire­mi je ispričao svom saradniku kako je iskoristio kon­zu
lovo odsu­stvo da pre­krši nje­govu zabranu i završi re­stau­raciju slike.

„Valja li?“, upitao je Žan-Batist.
„Po mom mišlje­nju valja.“
„On­da je sve u najboljem re­du.“
„O, ne poznaješ ti nje­ga. Oče­ku­jem svakog časa da pošalje stražu 

po me­ne. Dosad je ve­rovatno bio pre­više zaoku­pljen poslom da bi 
prime­tio moju pre­pravku.“

„Pa šta ti može? Nije greh završiti posao.“
„Naravno da nije, ali ovaj gospodin hoće pokornost. Osu­diće moj po

stu­pak, a ima vrhovnu i izvršnu vlast: kadija te tu­ži, kadija ti su­di. Pošto 
je ve­lika škrtica, naplatiće mi kaznu i za toliko mi umanjiti platu.“

„Plati, pa da se više ne priča o tome.“
„Ne dolazi u obzir! Radije ću ga ubiti i pobe­ći.“
Kad je novac bio u pitanju, majstor Žire­mi je imao potpu­no hu­ge

notski smisao za pravdu. Nikada ne bi prisvojio ce­kin koji nije pošte
no zaradio, ali isto tako nikada ne bi dozvolio da mu ne isplate tač­nu 
svotu koju mu du­gu­ju.

„Smiri se, Žire­mi. Ne­ma prava da te prisili da platiš kaznu. Po 
zakonu, uvek imaš pravo da izabe­reš izme­đu novčane kazne i zatvora. 
Ume­sto da mu zabiješ mač u gru­di, ti ga udari po ke­si, to će ga pod
jednako bole­ti. Idi u zatvor, ostani dva dana u toj nje­govoj tamnici i 
ubu­du­će dobro pazi da ne­maš više posla s njim.“

Majstor Žire­mi se bio pre­više pre­pu­stio slatkoj maštariji o ubistvu 
kon­zu­la da bi ga takvo re­še­nje zadovoljilo. Morao je da prizna da je 
prijate­ljev savet pame­tan i lu­kav.
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Zaću­tali su na tre­nu­tak. Topao ve­tar je po podne pre­stao da du­va. 
Finu prašinu nanosio je u tan­kom sloju koji je polako pre­krivao crnu 
boju predme­ta od kovanog gvožđa i odu­zimao sjaj listovima drve-
tâ pomoran­dže u saksijama. Žan-Batist je otišao u ku­ću, po krčag s 
vodom i dve čaše od kalaja, da utole žeđ.

„Malopre je na kališkoj ću­priji izbio mali požar, što je izazvalo 
op­štu pometnju“, re­kao je. „Čak se i kon­zu­lova že­na tu zate­kla u kočiji, 
potpu­no blokirana.“

„A!“, re­kao je majstor Žire­mi prilič­no ne­zain­te­re­sovano.
„Ne­go“, re­kao je Žan-Batist sipaju­ći se­bi vode u čašu, „pošto se ti  

kre­ćeš po kon­zu­latu...“
Prote­stant je slegnuo rame­nima.
„Poznaješ li de­vojku koja je pratila gospođu De Maje?“
„Kako izgle­da?“
Žan-Batist ne bi nikad priznao da je zapamtio samo nje­ne mašne.
„Nisam je dobro video...“
„Je li plavokosa, s ve­likim, izu­zetno tu­žnim plavim očima?“
„Čini mi se da je­ste“, živahno je re­kao mladić. „Da, to je upravo to.“
„To je ćerka onog odvratnog kon­zu­la.“
„Izgle­da da priroda lako oprašta“, zamišlje­no re­če Žan-Batist.
„Baš čudno što si je video. Ta gospođica obič­no nikud ne izlazi. 

Za dve godine koliko je ovde, skoro je niko nije video. Čak sam je i 
ja sreo samo jednom na uglu, u pre­dvorju. Ali kad bolje razmislim, 
danas su Du­hovi: mora da su pošle na misu kod se­stara iz Pohođe­nja. 
Da, mora da je to u pitanju; ako se izu­zmu sve­čane prilike, njen otac 
je ču­va u ku­ći kao kakvo blago.“

“U pravu je“, re­kao je Žan-Batist, „ona i je­ste blago.“
„Taj kon­zul je ču­dovište“, samo je dodao majstor Žire­mi.
Po mrač­nom tonu vide­lo se da su ga ponovo op­se­le ubitač­ne misli.
Žan-Batist je ispru­žio noge i pre­krstio ih na ogradi, prote­žu­ći se 

na stolici. Iznad ku­ća, kvadrat ne­ba koji je pokrivao te­rasu bojio se u 
ble­dolju­bičasto dok su se du­gi kon­čići oblaka, zategnu­ti od zida do 
zida, ru­me­ne­li od zalaze­ćeg sun­ca.

Taj kratki ali očaravaju­ći su­sret s de­vojkom iz dru­gog stale­ža pod
se­ćao ga je na Ve­ne­ciju, Parmu, Lisabon... Samo što je tamo sve bilo 
mogu­će...

Žan-Batist je ve­oma rano shvatio da, izdvajaju­ći ga iz stale­škog 
siste­ma koji svu­da postoji, lu­tanje putniku daje dostojan­stvo slobod
nog čove­ka i mogućnost da se svima ravnopravno obraća. Odakle god 

došao, lu­talica može, ako je snalažljiv, da postane prin­čev prijatelj ili 
prin­ce­zin lju­bavnik. Ako ništa dru­go, može da sanjari o tome. Pon­se, 
kome nije ne­dostajalo ni snalažljivosti ni mašte, ne­broje­no pu­ta se 
uve­rio u to u gradovima u kojima je bio slobodan.

Ali čim bi zau­zeo svoje me­sto po utvrđe­nim pravilima svoje nacije, 
kao što je bio slu­čaj u ovoj franač­koj koloniji u Kairu, bio je samo, ma 
koliko poku­šavao da sakrije svoje pore­klo, potomak jedne slu­žavke 
i ne­poznatog oca. Ta razlika u pore­klu ponovo je postajala ne­snosna 
pre­pre­ka koja mu je odu­zimala, pred slič­nim priviđe­njima, čak i zaba
vu da mašta o mogu­ćoj sre­ći. Otkako je došao u Egipat, ovakvi su­sre­ti 
su bili izu­zetno retki. Čak mu nije bilo ni žao zbog toga jer ga je svaki 
takav su­sret izu­zetno rastu­živao.

„Zar ti se ne čini da postaje dosadno u ovom gradu?“, re­kao je 
Žan-Batist.

„O, rado bih otišao odavde“, odgovorio je majstor Žire­mi, koji je 
u mislima i sam došao do slič­nog zaključ­ka. „Ali kud bismo mogli 
da ode­mo?“

Znali su da će se u svim istoč­nim lu­kama su­očiti s tom istom ne­pri
jatnošću čiji uzrok nije bio u ose­ćanju da su u tu­đini već naprotiv – u 
pre­više bliskom i pre­više op­te­re­ću­ju­ćem prisu­stvu predstavnika njiho
ve sop­stve­ne države. Najradije bi se vratili u Evropu, ali tamo bez diplo
me nisu mogli da se bave svojim poslom, te bi ih stalno proganjali.

„Tre­balo bi da ode­mo u Novi svet“, re­kao je Žan-Batist.
Ide­ja im se učinila odlič­nom i da bi mogli da o tome pričaju do 

mile volje, ve­se­lo su se vratili pe­šice u stari Kairo i ve­če­rali u ne­koj 
arap­skoj gostionici gde su slu­žili mladu jagnje­tinu bez premca.

Je­zu­ita je zatražio dozvolu da se malo odmori u svojoj sobi i zatim se 
povu­kao. Gospodin De Maje je ostao sam, nalakćen na sto, van se­be 
od pre­ne­raže­nosti. Otkako mu je sve­šte­nik pome­nuo ambasadorsku 
misiju, ništa više nije čuo. Udarac je bio silovit; kon­zul je, uz ve­liki 
napor, uspeo da odloži iskazivanje emocija. Čim je ostao sam, pre­stao 
je da se uste­že i prigu­še­no vrisnuo. Je­dan slu­ga je dotrčao, pridržao ga 
i poveo do široke fote­lje u koju se kon­zul skljokao.

Že­na i ćerka su upravo u tom tre­nutku stigle sa svog pu­te­še­stvija 
kod se­stara iz Pohođe­nja. Odmah su pritrčale ne­srećniku.

Gospođa De Maje je retko izlazila iz ku­će, u kojoj je imala svoju 
sobu; je­dan ugao sobe ure­dila je kao prostor za molitvu, dok su u 
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dru­gim uglovima stajali šiće i tapise­rije kojima je naizme­nič­no posve
ćivala svoje vre­me. Obožavala je svoga mu­ža, što je samo dodatno 
pothranjivalo njen pe­simizam. Jadna že­na je u sve­mu vide­la užasnu 
opasnost. Ne­ke be­značajne proble­me, na koje se obič­no svodio život 
kon­zu­lata, gospodin De Maje je pre­nosio že­ni s pre­te­rivanjem koje 
je moglo je­dino da je izbe­zu­mi. Još odavno je poče­la da se pripre­ma 
na mogućnost da bi sve to moglo jednom da ga dotu­če, ali nikad nije 
razmišljala šta bi tre­balo da uradi u tom slu­čaju. Sad se eto vrte­la po 
sobi ste­nju­ći. Nje­na ćerka je zadržala malo više prisebnosti: svojim 
tan­kim prstima odve­zala je čip­kanu kragnu koja je davila oca.

Gospodin Mase se ušu­njao me­đu oku­plje­ne. Videvši kon­zu­lovo 
stanje, predložio je da se pozove le­kar, što su dve že­ne doče­kale sa 
odu­še­vlje­njem.

„Da, ali koga?“, upitala je stidljivo mlada gospođica De Maje.
„Plakea...?“, izu­stio je tiho gospodin Mase. 
Kon­zul je skočio viču­ći:
„Samo ne nje­ga!“
Za manje od se­kun­de ponovo je se­deo pravo u stolici i tvrdio da 

mu je potpu­no dobro.
Samo pominjanje tog ime­na imalo je na lju­de to skoro ču­dotvorno 

dejstvo. Doktor Plake je ne­kad bio hirurg pri mornarici i igrom slu­čaja 
je završio u Kairu, gde ga je ne­kad davno dove­la lju­bav pre­ma jednoj 
glu­mici. Dotič­na gospođa je umrla, a hirurg je ostao. Otkako je pre 
če­tiri godine pre­minuo poslednji dostojan le­kar koga je ikada imala 
franač­ka kolonija u Kairu, Plake je ostao je­dini zvanič­ni struč­njak. 
Nažalost, nje­govo znanje je bilo toliko staro i pu­no ru­pa, a uz to je 
bio toliko grub da niko nije hteo da ima posla s njim. Fran­cu­ska kolo
nija se ne­ko vre­me, u strahu od nje­govih zastrašu­ju­ćih in­terven­cija, 
uzdržavala da se ne razboli kao što zadržavamo dah nadaju­ći se da 
se ne­će­mo ugu­šiti. A on­da su trgovci i obič­ni lju­di sve više poče­li da 
se obraćaju za pomoć ne­kim dru­gim lju­dima: je­vrejskim ili turskim 
šarlatanima, ili pak travarima me­đu kojima je najpoznatiji bio Žan- 
-Batist Pon­se. Me­đu­tim, kon­zul je najstrože zabranio kon­sultovanje 
tih nadrile­kara. On je prvi morao da dâ primer, i iskre­no se nadao da 
se, za ovih ne­koliko godina koliko je još morao da prove­de u Egip­tu, 
ne­će naći u toj prilici. Ako ustre­ba, ako stvar bu­de ozbiljna, mogu da 
ga odve­du u Carigrad.

Ali Plake – nikada! Sve prisutne je radovalo kon­zu­lovo brzo ozdravlje
nje i atmosfe­ra je postala opu­šte­nija. Gospođa De Maje je poru­čila kafu.

Sve če­tvoro su ubrzo se­de­li ukrug na fote­ljama, sa šoljicama kafe 
u ru­kama.

„Ništa to nije“, re­če kon­zul, „ve­rovatno mi je ru­čak pao na že­lu­dac. 
Možda je i od vina... a tek ova klima.“

Šta da im kaže? Nije mogao da saop­šti ovim brbljivim že­nama 
ogromnu tajnu koja mu je upravo bila pove­re­na. Možda Maseu? Da, 
Masea bi tre­balo upu­titi. Sve će to narednih dana zahte­vati mnogo 
de­lanja. Tre­bala mu je ne­čija pomoć. Je­zu­ita će to razu­me­ti. Uostalom, 
Mase je bio čovek od pove­re­nja, izu­zetno pokoran. Dodu­še, kon­zul 
nije mnogo odobravao način na koji se ovaj obraćao nje­govoj ćerci. 
„Tre­nutno su, re­cimo, okre­nu­ti jedno ka dru­gom dok piju kafu. Jadno 
de­te ne vidi u tome ništa loše. Ali mogao bih se zakle­ti da je on gle­da s 
više pažnje ne­go što priliči“, razmišljao je kon­zul. „Voleo bih da sme­sta 
pre­stane s tim ulagivanjem“, pomislio je gospodin De Maje.

Gospodin Mase je bio je­dini mladić kome je bilo dozvolje­no da bu­de, 
ako ne prisan prijatelj gospođice De Maje, ono barem u nje­noj blizini. 
Iako se de­vojci činio ve­oma ru­žnim i mada je jako vonjao na prljavštinu, 
u osami u kojoj je žive­la vole­la je da priča s tim dru­gačijim bićem koje 
ju je tako lju­bazno slu­šalo. Što se tiče gospodina Masea, on se jednom za 
svagda odlu­čio za karije­ru i nije name­ravao da se, udvaraju­ći se ćerci, su
kobi s čove­kom od koga mu je zavisilo napre­dovanje. Me­đu­tim, u retkim 
tre­nu­cima, kad bi se našao u nje­nom dru­štvu, se­kre­tara su zanosili nje­na 
izu­zetna le­pota, nje­na ljup­kost i mladost. Potpu­no ne­namerno ju je gle
dao tako prodorno i ona je takođe potpu­no ne­namerno izgle­dala očarana 
time. I pored toga, nje­nom ocu je sve to de­lovalo kao poče­tak zločina.

„Molim vas da me ostavite nasamo s gospodinom Mase­om“, re­kao 
je kon­zul strogo.

Že­ne su napu­stile prostoriju. Čim su ostali sami, kon­zul je počeo 
da se šetka dok je gospodin Mase bez re­či če­kao posađen u stolici u 
koju mu je nje­gov pretpostavlje­ni nare­dio da sedne.

„Imao bih mnogo toga da vam zame­rim, Mase, u vašem ponaša
nju“, re­kao je gospodin De Maje ne­zadovoljno. „Ali sad nije vre­me za 
to. Moram – dobro me shvatite: moram, što ne znači da vi to zaslu­žu­je
te – moram da s vama pode­lim jednu te­šku politič­ku tajnu. Morate se 
pokazati dostojnim te tajne, inače ne­će biti me­sta na ovoj ku­gli ze­malj
skoj ku­da biste mogli pobe­ći od osve­te onoga koga ste izdali.“

Re­kavši to, upro je kažiprst ka vladare­vom portre­tu. Mladić se 
sagao da pokaže svoju pokornost, a kako je se­deo, nosom je skoro 
dodirnuo kole­na.


